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POSLOVICE U NOVINSKOM
TEKSTU

Vi/ko Endstrasser
Zavod za istraiivanje folklora, Zagreh

Modeli formulativnih izraza, osobito poslovice, vazan su tvorbeni
clement novinskog diskursa. U ovom je clanku analil.irana njihova
upotTeba, funkcija i I.nacenje. Prillljerima iz recentnog dnevnog i
tjednog tiska u Hrvatskoj pokazano jc kako poslovica funkcionira kao
gradbeni clement teksta, te kako se upotrebolll poslovice u novinskom
diskursu stvara komunikacijsk i Ian;lc. Navedeni su i primjeri poslovica
ciji je il.vomi kontekst prica () SlvamOIll iii lIlitskolll dogacTaju.

Voce zri, macka mdavi. ";\ .l"la pak 10 opel znaCi", zainlaCiojal

Uvod

Mocicli formulativnih il.raza kao sto su stalni cpitcti, poslovicc, izrckc i u/.rccicc
jczicni su obrasci koji se prenose tradicijom i koji su lIsadeni u kolektivnu svijest
odredene jezicne zajednice.20ni su od davninc prislItni kako u usmenoj tako i u
pisanoj knji/.cvnosti. Pripadaju onim vrstama gdjc Sll granice pisanog i usmenoga
prilicno neodredenc (usp. Boskovic-Stlllli 19S3, 252).

Modeli formulativnih izraza u vclikom su broju prisutni u dncvnom i tjednom
tisku. Vazan su tvorbeni elcmenat novinskog disk ursa. Autori novinskih tekstova
cesto ih citiraju, a citate najavljuju ra/.licitim nazivima kao sto su uzreeica,
poslovica, izreka, parola, geslo, maksima, krilalica, deviza. Ra/.liciti nazivi
upucuju na isto toliko raznolik i sloLen jezicni fcnomen; slo/.en, zbog

1 Charles Dickens, Posmrtni spisi Pickwickova kfuha (preveo Stjepan Kresic), Zagreb, 1949.
2 Sintagmu "modeli fonnulativnih izraza" preuzeo sam od Maje Boskovic'-Slulli (1978). Yrlo je

pogodna iz dva razloga. U svoj pojmovni opseg ukljucuje razlicite vrste i vidove formulativnih
i7.raza, od stalnih epiteta kao najmanjih jedinica pa do velikih kompozicijskih struktura. Drugi
je razlog taj sto u sebi sadrzi rijec model koja indirektno upucuje na Lotmanovo odrectenje
jezika kao model a stvarnosti:" Svaki jezik je ne samo komunikacijski no i modelativni sistem,
tacnije - obe Ie funkcije su nerazdvojno povezane" (Lotman 1976, 46). Pojam jezika
objedinjuje prirodne jezike (hrvatski, engleski, ruski itd.), umjetne jCl.ike (metaje7.ici naucnih
spisa, jezici uslovnih signala itd.) i drugostcpene je7.ike, Ij. drugostepene modelativne sisteme-
komunikacijske strukture koje se nadogradJuju nad prirodno-jezickim nivoom (mit, rcligija).
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isprcplctcnosti funkcionalnih i znaccnjskih slojeva modcla formulativnih izraza
unutar novinskog diskursa.

Cini mi se da je semanticka ncodredenost, cesto i kontradiktornost (usp.
primjcr stalnog cpitcta cpskc poczije "Kurvo jedna, moja vjcrna Ijubo", Dukat
1975) bitno svojstvo modela formulativnih izraza. Novinski diskurs suzava
scmanticku ncodrcacnost npr. poslovice kao jcdnog od modela formulativnih
izraza. On fiksira situaciju u kojoj je poslovica napisana, kao i situaciju na koju
posloviea upucuje, tj. refcrira.3 Do slicnog je zakljucka dosla i Maja Boskovic-
StuIIi istrazujuci poslovice u zagrcbackom Vjesniku: "Poznato je da znaccnje
poslovicc ne mora biti na pouzdan i jednoznacan nacin sadrzano u samom njezinu
tckstu, ncgo sc ono bitno odrcaujc i situacijom u kojoj sc poslovica upotrcbljava,
njezinim kontckstom". A kontckst je u novinama vidljivo sacuvan (Boskovic-
StuIIi, 1983,251).

Modeli formulativnih izraza spccificno su podrucje svakog prirodnog jczika.
Izrazito su obiljcleni teksturom, tj. materijalnoscu jezika - zvukovnim figurama,
inlOnacijom iii naglaskom (usp. Dundes 1980). No usprkos tome, oni ne podlijezu
u potpunosti je/.icnim zakonitostima koje se daju gencrirati samo iz gramalickog
ustrojstva (fonetske, morfoloske i sintakticke osobitosti) nekog prirodnog jczika.
Za taj segment jezika ne vrijcdi tcza gcncrativnc gramatikc po kojoj jc na osnovi
odredene strukture, na osnovi gramaticnosti jezika govomik u stanju proizvoditi
nove recenice (usp. Jcrnej 1982).4

Modcli formulativnih izraza podlijclu i zakonitostima upotrcbe koje odreduje
zajedniea govomika nekog prirodnog jezika. Ti su modeli snazno obiljdeni kako
gramatickim ustrojstvom prirodnog jezika, tako i drustvenim konvencijama,
odnosno pravilima njihove upotrebc. Drustvcni aspckt jezika poscbno je zanimljiv
istrazivacima folklora jer prosiruje mogucnost odredivanja funkcije modela
formulativnih izraza i na vantckstovnc odnose. Tako npr. Jakobson i Bogatirjov
(1971) oblikc folklora promatraju kao funkcije unutar drustvene zajednice,
usredotocujuci se na tcmcljnu funkciju preventivne cenzure drustva.

Znacenje poslovice

Polazeci od cinjcnice da upotreba i znacenje poslovice zavisi od poznavanja
dogac1aja iii situacije koju poslovica iskazuje, pa je pri analizi njezinog znacenja
potrebno koristiti pojmove sadrzaj i upotreba (content and usage), te tekst i
kontckst, P. Seitel je sacinio operativan heuristicki model za analizu upotrebe i
znaccnja poslovice. Taj se modcl sastoji od tri situacije na koje poslovica upucuje.
Prva je situacija interakcije (the interaction situation), situacija u kojoj se
poslovica upotrebljava. Upotreba poslovice time je uvjetovana starosnom dobi,
socijalnim statusom, drustvcnim i rodbinskim vezama iIi spolom Ijudi koji
komuniciraju. U toj sc situaciji najvise ogledaju drustvcne zakonitosti koje

3 Peter Grzybek (1989) je, posavsi od Lotmanove teorijc jezika kao modela stvarnosti, analizirao
poslovice unutar knjizcvnih tcksLova shvacajuCi ih kao modele unutar modela. Taj ga je pristup
dovco do zakljucka, koji sam preuzco analizirajuc'i poslovice u novinskom tekstu, 0 tome kako
knjizevni tekst rcducira semanticku ncodredenost poslovice jcr su situacija na koju poslovica
upuc'uje kao i situacija u kojoj je upotrijebljcna oblikovanc ("modelirane") knjizevnim tekstom.

4 U kontekstu gcnerativnc tcorije jezika gramatika jc shvac'ena kao naprava za generiranje jezika
(Chomsky 1984, 59).
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odreduju naccla upotrcbe poslovica. Druga jc situacija poslovice (the proverb
situation), dogadaj inherentan samom tckstu poslovice, njezino doslovno znacenje.
Treca je situacija situacija konteksta (the context situation) - dogadaj koji se
oznacava poslovicom, njezin kontekst. Pri tome je vazno da situacija u kojoj se
poslovica upotrebljava ne mora biti identicna situaciji iii dogadaju koji je
inherent an samom tekstu poslovice. Isto tako tekst poslovice ne mora biti
idcntican s njezinim kontekstom. (Seitel, Proverbs and the structure of metaphor
among the Haya of Tanzania, Ph. Diss. University of Pennsylvania 1972; prema
Grzybek 1984).

Valja upozoriti na pojam konteksta koji je u ovom modelu odreden ponesto
drugacije nego sto je to uobicajeno. Maja Boskovic-Stulli kontekst odreduje kao
situaciju u kojoj se poslovica upotrebljava (Boskovic-Stulli 1983). Slicno ga
dcfinira i Alan Dundes - kao drustvcnu situaciju u kojoj se ncki folklorni oblik
upotrebljava (Dundes 1980). Mcdulim, u Seitclovom je modelu kontekst odreden
kao situacija na koju poslovica upueuje, refcrira; siluacija oznacena poslovicom.
Konteksl je ovdje sastavni dio iskaza, a ne izvanjezicna pojava.

Seillov apstraktni model pokusal eu pojasniti primjerom. Uzmimo poslovicu
"Slari vuk - pasja sala" koju sam CUO, dok sam s prijaleljima planinario po
Ve\cbitu, od paslira Slipana na Dusicama (juznovelcbitski loponim koji oznacava
sumarak na rubu vrtace ispod Svelog brda u kojemu su smjcSleni katuni - Ijetni
pastirski stanovi). Dosavsi na Dusice, susreli smo pastire. Njihov nas je starjesina
Stipan ponudio rakijom, a njegova zena kiselim ovcjim mlijekom. Razgovarajuei,
primijetili smo patrijahalne odnose koji odrcduju funkcioniranje le zajednice.
Netko od nas je u sali zapitao slarjcSinu slusa Ii ga zcna. On je kroz smijeh
odgovorio: "Stari vuk, pasja sala".

U Seitlovom analilickom modclu treba obraliti paznju na dva aspekta
upotrebe poslovice. Prvi je siLUacija interakcije u kojoj se ogledaju drustvene
zakonitosti koje odreduju naccla upolrebe poslovica. Jasno je da je tu siluaciju
uvjctovala starosna dob, drustveni polozaj i spol naseg sugovornika i da ta
situacija nema nikakve veze sa situacijom poslovice. Drugi je aspckt logicki proces
stavljanja u odnos siLUacije poslovice - njezinog doslovnog znacenja koje cuva
"pricu" 0 starom vuku i psima i situacije kOnleksta - referenta poslovice, lj. odnosa
zene prema svom slarjeSini (tako ga je ona zvala). Primjer jasno pokazuje da
situaeija inherentna samom tekstu poslovice (situacija poslovice) nije identicna
situaciji koju poslovica oznacava, njezinom kontekstu (situaciji konteksta) i da
odnos dviju situacija pociva na analogiji. UmjesLO d'a razvija diskurs 0 svom
polozaju unutar obitclji, Stipan je upotrijebio gotovu jezicnu formulu - model
stvarnosti. Taj modcl oznacava slanovite odnose izmedu zivolinja koji se zatim
analoski apliciraju na odnose unular Ijudske zajednicc: staroga vuka psi mogu
savladati vrlo lako.

Upotreba, funkcija i znacenje poslovica u
novinskom diskursu

IstrazujuCi posloviee u novinskom diskursu gdje je situaeija interakcije manje
izrazena jer se transmisija poslovice odvija u pismu, a novinski je tekst namijenjen
sirem citalackom krugu te pretpostavlja slanovitu inpersonalnost recipijenata,
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smatrao sam da paznju treba usredotociti na odnos izmedu situacije poslnvice i
situacije konteksta, kao i na intertekstualni odnos tcksta poslovice i novinskog
tcksta. Taj intertekstualni odnos utjece i na gradbenu strukturu novinskog teksta:
poslovica ima funkciju gradbcnog clementa unutar teksta.

Izbor primjera iz grade grupirao sam u tri cjcline. Prva pokazuje funkciju
poslovicc kao gradbcnog cIcmcnta tcksta, druga se odnosi na komunikacijski lanac
koji je ponekad pokrenut upotrebom i lancanim usvajanjcm poslovice, a treea
cjelina - mada djelomicno izlazi iz zadanog tematskog okvira odrcdenog
novinskim tekstom - otvara problcm prvobitnog kontcksta poslovice, tj. price 0

dogadaju na osnovi koje neki jezicni oblik postajc poslovicom. Smatram da jc
vazno spomenuti poslovice koje posjeduju fiksiran kontekst jer on ima bitnu
funkciju pri odredivanju njihova znaccnja - suzava scmanticki potencijal
poslovice jos u veeoj mjcri nego sto to cini npr. novinski tekst. Kako su poslovice
koje se vcZu uz odrcdenu pricu prilicno rijetke, moran sam posegnuti za
primjerima izvan okvira novinskog tcksta.

a) Poslovica kao gradbeni element teksta

Clanak koji je zagrebacki Vjesnik (4.1.1989) prcnio il. sarajcvskog Oslohodenja
vee kao naslov ima poslovicu "lVIanji kolac-veca jagma", a i sam je tekst pun
formulativnih izraza. Taj je tekst dobar primjer kako poslovica utjece na tvorbu
recenica i na gradnju teksta kao cjeline - na osnovi sintakticko-semantiCkog
paralelizma. "Vuk se ne moze zasititi, a da jarcici ostanu na broju.
Jugoslavija se ne moze ideal no zaokruziti, a da svi ostanu pri svome i
na svome. Kriza se ne moze savladati, a da se ne stvore i novi
konflikti. Zadovoljstvo verine, uz duzno postovanje manjine, ne moze
se postici bez slamanja uskogrudnosti, samozivlja i koCipernosti bilo
koje vrste."

Prva je rccenica varijanta poslovice "V uk sit, koze (jarici) na broj u" .
Njezina se upotreba zasniva na analoskom odnosu koji smo opisali u prvom
primjcru. No na osnovi te poslovice - njezina jczicnog obrasca i gramaticko-
semantickc strukture - grade se nove reccnice koje slijede iza nje. Tako je i u
nastavku teksta: "Sto je kolac manji i jagma je oko njega veca. Tako je i
s nama: sto smo jadniji i bjedniji, svade su nam to zustrije i jace."

Poslovica se cesto upotrcbljava na kraju novinskog teksta. Tada je njezina
funkcija, kao i u basni, da sa/.me bit tcksta. U tom slucaju se nje/.in referent
podlldara s rcfcrentom novinskog teksta (0 odnosu poslovicc i basne vidi Grzybek
1989). Evo primjera iz nedjeljnog Vjesnika od S. 1. 19S9: " A poznato je da je
slavni grcki, rna kakvi grcki: starogrcki, govornik Demosten imao
govornu manu i da je zbog toga stavljao kamenCic u usta i nadvikivao
se s bukom morskih talasa. I hukom. Demosten je izvadio kamencic iz
usta i poslije toga govorio savrSeno. Urodena skromnost prijeci
mnoge danasnje politicare da izvade kamencic iz usta zauvijek. Oni
jedan izvade, a za drugu sjednicu stave novi. I tako je nastala
poslovica: kamen do kamena palaca."

Puni oblik poslovice glasi: "Zrno do zrna pogaca, kamen do kamena
palaca". Ta poslovica cuva znacenje stedljivosti i marljivosti, no u sklopu teksta u
kojemu sc ta svojstva ironiziraju da bi se ol.nacile sasvim suprotnc kvalitete koje
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krase nase politicare i ona dobiva ironicno znacenje. To se znacenje analoski, no s
ironicnim odmakom, aplicira na zbilju suvrcmenog jugoslavenskog c1rustva u
kojcmu se vladajuea oligarhija bogati bez rada, prisvajanjem druslvene imovine.

Funkcija koju ima na kraju novinskog teksla - da salomebit teksta u jezicnu
formulu - poslovica moze imati i kao naslov novinskog leksla. Latinska sentencija
"Historia est magistra vitae" pojavila se modificirana kao naslov clanka u
Danasu od 25. 7. 1989. Naslov clanka glasi "Partija est magistra vitae", I
ovdje upotreba pociva na analogiji, no analoska je veza naznacena jezicnim
zahvalom u sam lekst izreke. Ovako modificirana, izreka sazima bit teksla i ima za
svoj kontekst, kao i citav clanak, polilicku zbilju jugoslavenskog c1ruslva. U
analosku vczu dovedcna su dva pojma - povijest i parlija. Modificirana izreka
oznacava povijcsni lrcnulak drzavne zajednicc u kojemu se jedna politicka
grupacija postavila na mjeslo povijesti kao ucileljice zivota rcducirajuci
"bogatslvo povijesnih zbivanja uglavnom na klasnu borbu eksploatatora protiv
eksploaliranih" (citat iz navcdenog clanka).

Izreka moze posluziti kao anliteza izmedu cija se dva pola gradi tekst. Primjer
je tekst "Noge bcz tIa" iz Danasa (19. 9. 1989): "Vi volite slogan "Poslije nas
potop", a mi ga, vidite ne volimo. Mi smo ga, vidite, osjetili na
vlastitim ledima .... Podmeeete mi slogan "Prije mene potop".
Hajdarhodzieu, tu ste se ponovo ogrijesili 0 logiku. Istina je, naime
da je prije mene vee bio potop. Ja ga cak nisam niti morao napraviti.
Napravili su to drugi. ... Vama u ovoj knjizi, a zasto to ne priznate
otvoreno, ne smeta nista drugo nego onaj slogan koji dokida vas
teo rem "Poslije nas potop". Vama u ovoj knjizi smeta onaj uzvik,
"PosIije nas buduenost."

I ova izrcka upueujc, kao i prcthodne, na zbilju suvremenog jugoslavcnskog
drustva. No, pored gradbene funkcije, zanimljiva je i upotreba izreke sa
semantickog aspckta. Za razliku od autora clanka "Manji kolac - veea jagma" koji
je eksplicirao znacenje poslovica dajuCi im odrcdeni referent iz suvremene zbilje
jugoslavenskog c1rustva, autor ovog clanka to ne Cini. Kontekst na koji upueuje
izreka "Poslije nas potop" i njezina modifikacija "Prije nas potop"
neupueenim citaocima ostaje nejasan, Mozemo sarno naslueivati sto je oznaceno
tom izrekom, dok nam slvarni, konkretni referent ostaje tajnovil. Izreka je u
ovom tckstu semanlicki prazna. Citaocu je ostavljcno da lu semanticku prazninu
popuni svojim iskustvom iIi svojim slutnjama. No izreka posjeduje cvrsti
vrijednosni smisao koji je iskljucivo negativan, a vezan je uz eshatoloski pojam
potapa. Frcgeovski govoreei, znacenje izreke je nejasno dok nam je njezin
smisao (slav koji zauzimamo prcma njoj) odredcn negativnim konotacijama.5

5 Gottlib Frege je u analizu jezika uveo pojmovni par znacenje - smisao (Bedeutung - Sinn).
Znacenje je termin kojim se odreuuje odnos rijeci prema stvarima, dok je smisao termin kojim
se odrectuje odnos rijcCi prcma situaciji iIi nacinu victcnja stvari. Scmanticka vrijednost nazvana
znacenje nastaje u poklapanju rijcci i stvari, a smislom biva iskazan sam odnos prema zbiIji
(Pcles 1987).
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b) Komunikacijski lanac pokrenut upotrebom i
lancanim usvajanjem poslovice

Neke su izreke izrecene u drustvenim situacijama (situacijama interakcije prema
Seitlovom modelu) koje su sudbonosne za buducnost zajednice. One su posebno
zanimljive jer se vd.u u komunikacijski lanac, pa se njihovo znacenje i smisao
nadograduju iz teksta u tekst. To se dogodilo s izrekom "ReCi bobu bob, a
popu pop".

Uoci 20. sjednice CK SKJ Stipe Suvar je najavio da ce reCibobu bob, a popu
pop. U opsimom intervjuu u Vjesniku ciji je dio prenio Danas od 5. 12. 1989.
Suvar objasnjava kontekst (u Seitelovom smislu) te izreke: "Smatrao sam da na
20. sjednici treba iCi u otvorenu raspravu i imenovati pojedince,
rukovodstva i sredine, koji su odgovorni za pogodanu politicku
situaciju."

ReCi bobu bob, a popu pop znaci imenovati tako da imenovana pojava bude
istinita, da bude ista s verbalnim izrazom koji je njezin znak. Izreka krije teznju da
jezik potpuno i bez ostatka "pokJopi" zbilju koja mu je referent.

Smisao je izreke da se rijecju bez ostatka obuhvati zbilja, da znak i oznaceno
budu identicni. Ta je namjera neostvariva zbog same prirode jezika - ne mogu
naime znati mislim Ii isto ono sto misli onaj koji upotrebljava odredenu rijec, a
osobito kada upotrijebi poslovicu. Po miSljenju novinara, Suvarova je namjera
dozivjela neuspjeh ne zbog te Cinjenice nego zbog pogreSne politicke organizacije
drustva: "Tjeskobno je stanje jos dodatno pogorsano - ali domaCim
uzrokom: stalnim obeeanjima i stalnim izbjegavanjem republickih
vrhovnika da doista kaiu popu pop, a bobu bob" (Danas, 5. 9. 1989).

IIi Danas od 7. 11. 1989: "Ne treba sumnjati da je ovo ultimativno
upozorenje splitskih brodograditelja upueeno ne onim komunistickim
celnicima koji su posve otpustili uzlove nacionalnih mitomanija u
svojim sredinama, iIi su se nasIi u izravnoj partijsko-
memorandumskoj i slicnoj sprezi s njima - s takvima je po logici
saopeenja vee rasCiseeno - nego s onima koji su proeerdali obeeanja 0
"bobu i popu" i pustili da se stvari nastave pogubnim tokom."

Evo sto se dogada kada covjck, po misljenju nekih, doista uspije reCi bobu
bob, a popu pop: "No vratimo se glavnoj temi zbog koje se javljam:
ponovno blaeenje i difamiranje osobe Dobroslava Parage. Ne Cini Ii
se nasim vlastodrscima potpuno logicno da ee covjek koji je cvijet
mladosti preiivio u zatvoru i to sarno zato sto je nekoliko godina
prije nego ostali politicki progledao i rekao bobu bob, dakle da ee
takav covjek pokusati objelodaniti i neljudske metode kojima su ga
pokusali vee u istrainom zatvoru slomiti" (Danas, 28. 9.1989).

U Vjesniku od 28. 1. 1990. u saljivoj "epistolarnoj" rubrici "Medu nama
receno" ta se izreka ironizira: "Druie urednice, Citam izjave i komentare
nasih politicara nakon prekida kongresa u Beogradu. NajviSe me
zaboljelo kad sam proCitao Suvarovu izjavu. Kaie, iao mi je sto su
Siovenci otiSli, jer da im je bas nesto htio reei. Sad me to uiasno
kopka: sto im je to Suvar htio reCi? Je Ii to bilo nesto vaino? Zasto im
to dosad nije htio reCi? Brzo recite sto im je to htio reCi!" Sifra:
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"Djeca jedu svoju revoluciju." Odgovor uredniStva: Osnovano
sumnjamo da je htio reCi: "Bob, ti si bob, pop, ti si pop!"

Slijedeca je poslovica (Vjesnik, 16. 10, 89.) takoder izazvala bume reakcije:
"Ne pada snijeg da pokrije brijeg, vee zato da svaka zvijer iza sebe
ostavi trag." Duhovito zar ne? Pored prijetnji puskama i bojnog
poklica - predsjednik Predsjednistva CK SK Crne Gore drug Momir
Bulatovie, obraeajuCi se okupljenim radnicima RO "Radoje Dakie" -
izrekao je ovu narodnu poslovicu. Zbog cega i protiv koga je aluzija
uperena, zna se, komentar nije potreban."

Autor opsimog pisma objavljenog u rubrici "Vasa pisma", iako na kraju ovog
prvog odlomka pise da komentar nije pOlreban, daljniji tok pisma gradi tako da je
ono komentar ove poslovice, eksplikacija njezinog kanteksta (ponovo u Seitlovom
smislu). U ovom je odlomku opisana i situacija interakcije - Momir Bulatovic
govori radnicima nekog poduzeea. Situacija poslavice takoder je jasna - opisuje
zbilju lovackog iivota. Analoskim postupkom Laje zbilja aplicirana na zbilju
suvremenog lrenulka jugoslavenske zajednice Cijije dogadaj sukob slovenskog i
ernogorskog partijskog rukovodstva povodom amandmana na ustav Slovenije.
Ako dobra razumijem, amandmani na ustav Slovenije su snijeg na kojem se
otkrivaju lragovi, lj. namjere slovenskog rukovodstva da se izade iz jugoslavenske
drz.avne zajednice. No u dva navrata toj se je poslovici pripisalo znacenje koje
posjeduje situacija poslavice, tj. njezino doslovno znacenje, Prvi clanak nosi
naslov "Zasto pad a snijeg", a objavljcn je u Danasu od 3. 10. 89. "Ne bi Ii
Crnogorci, koji su se ovih dana po mitinzima malone digIi na oruzje
protiv Siovenije, pri cemu je izmanipulirano opravdano
nezadovljstvo naroda i njegova briga za buducnost i integritet
Jugoslavije, ponosni kakvi jesu, trebali odbiti financijsku podrsku
onih koje dozivljavaju kao neprijatelje i koje su pocastiIi takvim
pogrdama kakve se ne pamte kao sto je na primjer, ona kojoj je autor
mladocrnogorski vozd Momir Bulatovie koji je povukao paralelu sa
zvjerima sto u snijegu ostavljaju trag. Treba Ii se cuditi ako Siovenci
sve viSe izlaz budu vidjeli s one strane Sentilja ako ih se ovdje bude
zvalo zvijerima?" (potcrtao v.E.)

Drugi je primjer namjerno doslovno shvaeanje ove iste poslovice, s ciljem
ironizacije. Tjednik Danas od 10. 10. 89. donosi fotografiju Sergeja Kraighcra i
Andreja Marinca kako izlaze iz neke zgrade dok pada snijeg. Ispod fotografije
stoji: "Pozurimo da nam Momo ne ude u trag."

Ironicnu i sarkasticnu upotrebu iste poslovice nalazimo u clanku filmskog
krilicara u Danasu od 24. 10.89. "Od scenarija koji su stigli u natjecajnom
roku izdvaja se i horror 0 snijeznom covjeku, jetiju, negdje na
Sandzaku. Stvorenje koje kao da je izmislilo poslovicu ne pada snijeg
da pokrije brijeg, vee da svaka zvjerka pokaze svoj trag, plasi svojim
velikim tragovima stanovnike sela i gradova."

Ovo je sjajan primjer kako se na istu poslovicu nadograduju razlicite
konlekstualne situacije, a slijedcCi primjcr pokazuje kako jedna sasvim neutralna
situacija interakcije - prognoza vremena od 27. 1. 90. poslije Dnevnika TV Zagreb
na prvom pragramu moze biti scmanticki obojena prijasnjim kontekstualnim
situacijama koje su bile oznacene islom poslovicom. GovoreCi 0
meteoroloskim prilikama u zemlji meteorolog je rekao da je snijega
bilo tako malo da ponegdje nije pokrio ni brijeg.
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Dogadaj kao prvobitni kontekst poslovice

Poslovice i drugi modcli formulativnih izraza posjeduju relativno cvrsto znacenje
ako se u zajednici govomika nekog prirodnog jezika cuva sjeeanje u obliku price
na dogadaj na osnovi kojega je poslovica nastala. Dogadaj se moze oblikovati u
pricu povijesnog karaktera. no isto se tako prica moze oblikovati i kao mit.
Prekrasan primjer "mitskog" konteksta poslovice zapisao je u proslom stoljeeu
Jakov VolCie. sveeenik i sakupljac narodnog blaga na podrucju Istre. Poslovica je
objavljena u slovenskom casopisu Novice br. 123 iz 1877. godine: "Petehi su mu
zakukurikaIi. (Tako se reee, ako kdo poene, pa ne more dozidati.) To
je vzeto iz basne 0 Divic-gradu (amphitheater) v Pulji. Uekarske vile
so se z nekim Uekarjem vadale, da bodo jedno noc, noseee kamenje z
gore Ucke v Pulji Divic-grad, ga sezidale i pokrile, poprej, nego
petelini zakukurikajo; al taj Uekar je umel peteline lepo oponasati,
ter je zarano peteline zbudil, da so kukurikali, in tako so deve-vile
vadljo zgubile, a Divic-grad (grad devic-vil) je ostal nedozidan in
nepokrit."

Danska izreka "Den gar ikke Granberg" (Need uspjeti. Granberg) cuva u
kolektivnoj svijesti Danaca sjeeanje na stvarni dogadaj. odnosno prica 0 dogadaju
koju ta izreka saddi ima povijesni karakter. Ako ne poznajemo tu prieu izreka
nam ostaje nerazumljiva. Ona cuva pricu 0 gospodinu Granbergu koji je balonom
pokusao preletjeti iz kopenhaskog parka Tivoli u Svedsku. Ljudi, okupljeni da
vide pothvat. vikali su: "Den gar ikke, Granberg". Ta se izreka danas primjenjuje
na svaki Ijudski polhvat koji se cini neostvarivim.6

Cinjenica da postoje izrcke koje cuvaju svoj povijesni iIi mitski kontekst. ada
medu njima vjerojatno ima i onih koje su vezane uz sudbonosne dogadaje nekog
naroda. primorava na sumnjicavost prema iskljucivim tvrdnjama. mada one na
visem nivou apstrakcije mogu biti toene. 0 tome kako su ostaci tradicionalnog
duha potpuno nestali iz suvremenosti i kako se problemi danasnjice mogu rjesavati
bez "aktivne podrske prohujalih vremena" (Ortega y Gasset 1988.51). Upravo
poslovica kao konacna formulacija nekog iskustva (Jolles 1978) potvrduje tu vezu.
taj dijalog s prosloseu.

Smatram da tome u prilog idu i primjeri koje sam obradio iz dnevnog i
tjednog tiska u Hrvatskoj. Tijekom 1989. godine pratio sam taj tisak (zagrebacki
Vjesnik. Danas te splitsku Nedjeljnu Dalmaciju). Omladinski tisak. koji sam
takoder pratio. nisam ukljueio u ovaj rad. kao ni obilje ostalog materijala iz
spomenutih dnevnika i tjednika. Navedcni primjeri sarno su dio grade. a izbor se
ne smije smatrati reprezentativnim, jer sam odabrao sarno jedan tip modela
formulativnih izraza cija upotreba pociva na analoskom odnosu. a nisam siguran
da je taj odnos konstanta koja nam omogueuje pouzdano odrcdcnje bilo kojeg
model a formulativnih izraza. Namjera mi je bila pokazati odredcni aspekt odnosa
i upotrebe modela formulativnih izraza kao dijela tradicije cija se transmisija ne
odvija sarno usmenim putem nego se u vclikoj mjcri odvija i u pismu.

6 Prema kazivanju Lise Gorrisscn na putu za Trakoscan u ljcto 1989. godine.
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